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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
Model: HS200 
Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, 
a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że są nad-
zorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządze-
nia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Nie wolno używać tego produktu jako zabawki. Należy zachować szczególną 
ostrożność, gdy to urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich pobliżu. Dzieci 
powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. 
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony lub szklana soczewka optycznego filtra 
jest pęknięta lub złamana, należy zaprzestać używania urządzenia. Muszą zostać 
one wymienione lub naprawione przez producenta, jego serwisanta lub podobnie 
wykwalifikowane osoby, aby uniknąć zagrożenia. Czyszczenie i konserwacja urzą-
dzenia nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 

Ostrzeżenie: Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, 
umywalek ani innych naczyń zawierających wodę. Nie wkładaj ani nie wrzu-

caj do wody lub innej cieczy. Jeśli urządzenie jest używane w łazience, odłącz je 
po użyciu. Bliskość wody stanowi zagrożenie nawet, gdy urządzenie jest wyłączo-
ne. Dla dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie wyłącznika różnicowoprą-
dowego (RCD) o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA. 
Skonsultuj się z instalatorem w celu uzyskania porady.

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM. 
GDY UŻYWASZ JAKIEGOKOLWIEK URZĄDZENIA ELEKTRYCZNEGO, ZWŁASZCZA GDY OBECNE SĄ DZIE-
CI, NALEŻY PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH ŚRODKÓW OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCYCH: 
OSTRZEŻENIE – SUSZARKA DO WŁOSÓW ZAWIERA MAGNESY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POŻARU, 
PORAŻENIA PRĄDEM LUB OBRAŻEŃ: TRZYMAJ Z DALA OD ROZRUSZNIKÓW, DEFIBRYLATORÓW, KART 
KREDYTOWYCH I ELEKTRONICZNYCH NOŚNIKÓW DANYCH. 
OSTRZEŻENIE – TE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄ URZĄDZENIA, A TAKŻE TAM, GDZIE MA TO ZASTOSOWA-
NIE, WSZYSTKICH NARZĘDZI, AKCESORIÓW, ŁADOWAREK LUB ADAPTERÓW. W CELU ZMNIEJSZENIA 
RYZYKA POŻARU, OPARZEŃ, PORAŻENIA PRĄDEM I OBRAŻEŃ: 
NIEBEZPIECZEŃSTWO – PODOBNIE JAK W WIĘKSZOŚCI URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, CZĘŚCI ELEK-
TRYCZNE SĄ POD NAPIĘCIEM NAWET GDY PRZEŁĄCZNIK JEST WYŁĄCZONY.
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1)	 Nie używaj urządzenia do innych celów niż suszenie włosów.
2)	 Nie dotykaj żadnej części wtyczki ani urządzenia mokrymi rękami.
3)	 Nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za kabel. Aby odłączyć, chwyć wtyczkę, a nie kabel.
4)	 �Nie naciągaj przewodu ani nie poddawaj go naprężeniom. Trzymaj przewód z dala od nagrzanych powierzchni i nie 

owijaj go wokół urządzenia.
5)	 �Nie używaj żadnych smarów, środków czyszczących, past do polerowania ani odświeżaczy powietrza na żadnej części 

urządzenia.
6)	 �Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, doznało silnego wstrząsu, zostało upuszczone, uszkodzone (w tym przewód lub 

wtyczka), pozostawione na zewnątrz lub upuszczone do wody, nie używaj go i skontaktuj się z Centrum Konsumenckim 
L’Oréal (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800). 

7)	 Przed konserwacją lub czyszczeniem filtra przeciwpyłowego, wyłącz zasilanie produktu i odłącz go od gniazdka.
8)	 �Chociaż system światła podczerwonego może suszyć w niższych temperaturach, nadal generuje ciepło. Uważaj, 

aby nie trzymać urządzenia zbyt blisko głowy przez dłuższy czas.
9)	 �Szklana soczewka optycznego filtra może być gorąca podczas użytkowania, zachowaj ostrożność i nie dotykaj szkła 

po użyciu.
10)	�Akcesoria do stylizacji mogą stać się gorące podczas lub po użyciu. Zachowaj ostrożność podczas ich zdejmowania, 

poczekaj, aż ostygną.
11)	Nie wrzucaj małych kawałków do wylotu powietrza suszarki, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia.
12)	Nie umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia tam, gdzie może spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub zlewu.
13)	�Nigdy nie blokuj otworów wentylacyjnych urządzenia ani nie umieszczaj go na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko lub kanapa, 

gdzie otwory wentylacyjne mogą zostać zablokowane. Utrzymuj otwory wentylacyjne wolne od kłaczków, włosów itp.
14)	Nigdy nie używaj urządzenia podczas snu.
15)	Nie umieszczaj urządzenia na żadnej powierzchni, gdy jest ono włączone.
16)	Podczas używania urządzenia, trzymaj włosy z dala od wlotów powietrza.
17)	�Urządzenie nigdy nie powinno być pozostawione bez nadzoru, gdy jest podłączone do prądu. Jeśli przestałeś go 

używać, wyłącz je i odłącz od gniazdka.
18)	Jeśli urządzenie wpadnie do wody, NATYCHMIAST JE ODŁĄCZ. NIE sięgaj do wody.
19)	Nie używaj przedłużacza z tym urządzeniem.
20)	Nie używaj tego urządzenia z przetwornicą napięcia.
21)	�Ta suszarka do włosów posiada wyłącznik różnicowoprądowy (Appliance Leakage-Current-Interrupter) chroniący przed 

zanurzeniem (dostępny tylko w USA). W przypadku zanurzenia suszarki, urządzenie ochronne nie pozwoli jej działać. Okre-
sowo sprawdzaj wtyczkę bezpieczeństwa, aby upewnić się, że działa prawidłowo. Po prostu naciśnij przycisk TEST podczas 
pracy. Urządzenie powinno natychmiast się zatrzymać. Aby wznowić pracę, naciśnij przycisk RESET. Jeśli przycisk TEST nie 
działa prawidłowo, skontaktuj się z Działem Konsumenckim L’Oréal (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).

22)	Nie używaj podczas kąpieli.
23)	Nie używaj akcesoriów niezalecanych przez producenta.
24)	Nie używaj na zewnątrz ani w miejscach, gdzie używane są produkty w spray’u (aerozole).
25)	Nie kieruj gorącego powietrza w stronę oczu ani innych wrażliwych na ciepło miejsc.
26)	�To urządzenie posiada spolaryzowaną wtyczkę (jedno ostrze jest szersze od drugiego). Jako funkcja bezpieczeństwa, ta wtycz-

ka pasuje do spolaryzowanego gniazdka tylko w jeden sposób. Jeśli wtyczka nie pasuje całkowicie do gniazdka, odwróć ją. 
Jeśli nadal nie pasuje, skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie próbuj omijać tej funkcji bezpieczeństwa.

27)	�ŚRODKI PODWÓJNEJ IZOLACJI. W urządzeniu z podwójną izolacją, zamiast uziemienia, zastosowano dwa systemy 
izolacji. W urządzeniu z podwójną izolacją nie przewidziano uziemienia, ani nie należy go dodawać. Serwisowanie urzą-
dzenia z podwójną izolacją wymaga niezwykłej ostrożności i znajomości systemu, i powinno być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel serwisowy. Części zamienne do urządzenia z podwójną izolacją muszą być identyczne 
z oryginalnymi częściami.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE 
Oświadczenie IC 
To urządzenie zawiera nadajniki/odbiorniki zwolnione z licencji, które są zgodne 
z normami RSS zwolnionymi z licencji Innovation, Science and Economic Development Canada. Działanie podlega następującym 
dwóm warunkom: 
(1) To urządzenie nie może powodować zakłóceń. 
(2) To urządzenie musi akceptować wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane działanie 
urządzenia.
Oświadczenie FCC 
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15. 
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacji miesz-
kalnej. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej i, jeśli nie jest zainstalowane i uży-
wane zgodnie z instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłó-
cenia nie wystąpią w konkretnej instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia 
w odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co można stwierdzić wyłączając i włączając urządzenie, zachęca się użytkownika do próby 
skorygowania zakłóceń za pomocą jednego lub więcej z następujących środków:
- Przeorientowanie lub przeniesienie anteny odbiorczej. 
- Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem. 

- Podłączenie urządzenia do gniazdka w obwodzie innym niż ten, do którego podłączony jest odbiornik. 
- Skonsultowanie się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania pomocy. 
Aby zapewnić ciągłą zgodność, wszelkie zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę nie są 
rekomendowane. Strona odpowiedzialna za zgodność może unieważnić uprawnienia użytkownika do obsługi tego urządzenia. 
(Przykład – używaj wyłącznie ekranowanych kabli interfejsu podczas podłączania do komputera lub urządzeń peryferyjnych).  
To urządzenie jest zgodne z częścią 15. przepisów FCC. Działanie podlega następującym dwóm warunkom: 
(1) To urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń, i 
(2) To urządzenie musi akceptować wszelkie otrzymane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane 
działanie. 
Urządzenie zostało ocenione pod kątem spełnienia ogólnych wymagań dotyczących ekspozycji na fale radiowe. Urządzenie 
może być używane w przenośnych warunkach ekspozycji bez ograniczeń.
Deklaracja zgodności dostawcy 
My, 
Zuvi Inc. 
Adres: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Informacje kontaktowe w Internecie: www.ZuviLife.com 
jako strona odpowiedzialna, oświadczamy, że poniższy produkt został przetestowany zgodnie z przepisami FCC i jest zgodny 
z przepisami FCC. 
Nazwa produktu: AirLight Pro 
Numer modelu: HS200 
Proszę mieć na uwadze 
To urządzenie jest zgodne z częścią 15. przepisów FCC. Działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) To urządzenie nie 
może powodować szkodliwych zakłóceń, i (2) To urządzenie musi akceptować wszelkie otrzymane zakłócenia, w tym zakłócenia, 
które mogą powodować niepożądane działanie.

SVARĪGAS INSTRUKCIJAS PAR DROŠĪBU  
Modelis: HS200 
Šo ierīci drīkst lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un personas ar ierobežotām 
fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām, kā arī personas ar pieredzes un 
zināšanu trūkumu, ja tās tiek uzraudzītas, vai ir saņēmušas norādījumus par ierī-
ces drošu lietošanu, un izprot ar to saistītos riskus. 
Šo produktu nedrīkst izmantot kā rotaļlietu. Ja šo ierīci lieto bērni vai tā atrodas 
bērnu tuvumā, jāievēro īpaša piesardzība. Bērni jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka tie 
nespēlējas ar ierīci. 
Ja strāvas vads ir bojāts vai optiskā filtra stikla lēca ir saplaisājusi vai salauzta, 
ierīces lietošanai jābūt pārtrauktai. Lai izvairītos no apdraudējuma, tie jānomaina 
vai jāremontē ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām. 
Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības. 

Brīdinājums: Nelietojiet šo ierīci vannu, dušu, izlietņu vai citu ūdens sa-
turošu trauku tuvumā. Nemetiet un neievietojiet ierīci ūdenī vai citā šķidru-

mā. Ja ierīce tiek izmantota vannas istabā, pēc lietošanas atvienojiet to no elek-
trotīkla. Ūdens tuvums rada briesmas pat tad, ja ierīce ir izslēgta. Papildu 
aizsardzībai ieteicams uzstādīt atlikušās strāvas automātisko slēdzi (RCD) ar 
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nominālo atlikušo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA. Lai saņemtu padomu, konsul-
tējieties ar savu elektriķi.

PIRMS LIETOŠANAS IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS. 
LIETOJOT JEBKURU ELEKTRISKO IERĪCI, ĪPAŠI BĒRNU KLĀTIENES VIETĀ, JĀIEVĒRO PAMATA PIESAR-
DZĪBAS PASĀKUMI, IESKAITOT ŠĀDU: 
BRĪDINĀJUMS – MATU ŽĀVĒTĀJS SATUR MAGNĒTUS. LAI MAZINĀTU UGUNSGRĒKA, ELEKTRISKĀS 
STRĀVAS TRIECIENA VAI SAVAINOJUMU RISKU: TURIET IERĪCI TĀLU NO KARDIOSTIMULATORIEM, DEFI-
BRILATORIEM, KREDĪTKARTĒM UN ELEKTRONISKIEM DATU GLABĀŠANAS NESĒJIEM. 
BRĪDINĀJUMS – ŠIE BRĪDINĀJUMI ATTIECAS UZ IERĪCI UN, JA PIEMĒROJAMS, UZ VISIEM INSTRUMEN-
TIEM, PIEDERUMIEM, LĀDĒTĀJIEM VAI ADAPTERIEM. LAI MAZINĀTU UGUNSGRĒKA, APDEGUMU, ELEK-
TRISKĀS STRĀVAS TRIECIENA UN SAVAINOJUMU RISKU: 
BĪSTAMI – TĀPAT KĀ VAIRĀKUMĀ ELEKTRISKO IEKĀRTU, ELEKTRISKĀS DAĻAS PIESLĒGTAS PIE 
STRĀVAS PAT KAD SLĒDZIS IR IZSLĒGTS.

1)	 Nelietojiet ierīci citiem mērķiem, izņemot matu žāvēšanu.
2)	 Nepieskarieties nevienai kontaktdakšas vai ierīces daļai ar mitrām rokām.
3)	 Neatvienojiet ierīci no strāvas, velkot aiz kabeļa. Lai atvienotu, satveriet kontaktdakšu, nevis kabeli.
4)	 Nevelciet un nepakļaujiet kabeli slodzei. Turiet vadu tālu no karstām virsmām un netiniet to ap ierīci.
5)	 Nelietojiet jebkādai ierīces daļas tīrīšanai smērvielas, tīrīšanas līdzekļus, pulēšanas līdzekļus vai gaisa atsvaidzinātājus.
6)	 �Ja ierīce nedarbojas pareizi, ir saņēmusi spēcīgu triecienu, tika nomesta, bojāta (ieskaitot vadu vai kontaktdakšu), atstāta ārā, vai 

iekritusi ūdenī, nelietojiet to un sazinieties ar L’Oréal Patērētāju atbalsta centru (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).
7)	 Pirms putekļu filtra apkopes vai tīrīšanas izslēdziet produktu un atvienojiet to no kontaktligzdas.
8)	 �Lai gan infrasarkanās gaismas sistēma var žāvēt zemākā temperatūrā, tā joprojām rada siltumu. Esiet uzmanīgi un ilgstoši ne-

turiet ierīci pārāk tuvu galvai.
9)	 Optiskā filtra stikla lēca lietošanas laikā var būt karsta, esiet uzmanīgi, lai pēc lietošanas nepieskartos stiklam.
10)	Matu veidošanas piederumi lietošanas laikā vai pēc tās var sakarst. Esiet uzmanīgi, tos izņemot, pagaidiet, līdz tie atdziest.
11)	Nemetiet mazus gabaliņus žāvētāja gaisa izvades atverē, lai nesabojātu ierīci.
12)	Nenovietojiet un neuzglabājiet ierīci vietā, kur tā var nokrist vai tikt ievilkta vannā vai izlietnē.
13)	�Nekad nebloķējiet ierīces gaisa atveres un nenovietojiet to uz mīkstas virsmas, piemēram, gulta vai dīvāns, kur gaisa atveres var 

būt aizsprostotas. Turiet gaisa atveres tīras no pūkām, matiem utt.
14)	Nekad nelietojiet ierīci miega laikā.
15)	Nenovietojiet ierīci uz jebkādas virsmas, kamēr ierīce ir ieslēgta.
16)	Lietojot ierīci, turiet matus tālāk no gaisa ieplūdes atverēm.
17)	�Ierīci nedrīkst atstāt bez uzraudzības, kad tā ir pievienota elektrībai. Ja esat beidzis to lietot, izslēdziet to un atvienojiet no kontak-

tligzdas.
18)	Ja ierīce iekrīt ūdenī, NEKAVĒJOTIES ATVIENOJIET TO NO ELEKTROTĪKLA. NEBĀZIET rokas ūdenī.
19)	Nelietojiet pagarinātāju ar šo ierīci.
20)	Nelietojiet šo ierīci ar sprieguma pārveidotāju.
21)	�Šim matu žāvētājam ir ierīces noplūdes strāvas pārtraucējs (Appliance Leakage-Current-Interrupter), lai pasargātu to no ie-

gremdēšanas (pieejams tikai ASV). Ja žāvētājs ir iegremdēts, aizsargierīce neļaus tam darboties. Periodiski pārbaudiet drošības 
aizbāzni, lai pārliecinātos, ka tas darbojas pareizi. Vienkārši nospiediet pogu TEST darba laikā. Ierīcei nekavējoties jāpārtrauc 
darbība. Lai atsāktu darbību, nospiediet pogu RESET. Ja poga TEST nedarbojas pareizi, sazinieties ar L’Oréal Patērētāju atbal-
sta nodaļu (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).

22)	Nelietojiet vannošanās laikā.
23)	Nelietojiet piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs.
24)	Nelietojiet ārpus telpām vai vietās, kur tiek izmantoti aerosoli.
25)	Nevirziet karstu gaisu uz acīm vai citām pret karstumu jutīgām vietām.
26)	�Šai ierīcei ir polarizēta kontaktdakša (viens kontaktdakšas uzgalis ir platāks par otru). Drošības apsvērumu dēļ šo kontaktdakšu 

polarizētā kontaktligzdā var ievietot tikai vienā veidā. Ja kontaktdakša pilnībā neietilpst kontaktligzdā, apgrieziet to otrādi. Ja tas 
joprojām neder, sazinieties ar kvalificētu elektriķi. Nemēģiniet apiet šo drošības funkciju.

27)	�DIVKĀRŠAS IZOLĀCIJAS PASĀKUMI. Divkārši izolētā ierīcē zemējuma vietā tiek izmantotas divas izolācijas sistēmas. Divkārši 
izolētai ierīcei nav paredzēts zemējums, un to arī nevajadzētu pievienot. Divkārši izolētas ierīces apkope prasa īpašu piesardzību 
un sistēmas pārzināšanu, un to drīkst veikt tikai kvalificēts servisa personāls. Divkārši izolētas ierīces rezerves daļām jābūt 
identiskām oriģinālajām daļām.

.

SAGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS 
IC paziņojums  
Šī ierīce satur nelicencētus raidītājus/uztvērējus, kas atbilst RSS standartiem, kam nav nepieciešama Innovation, Science and 
Economic Development Canada licence. Darbība ir pakļauta šādiem diviem nosacījumiem: 
(1) Šī ierīce nedrīkst radīt traucējumus. 
(2) Šai ierīcei ir jāpieņem jebkādi traucējumi, tostarp traucējumi, kas var izraisīt nevēlamu ierīces darbību.
FCC paziņojums  
Šī ierīce ir pārbaudīta un atbilst B klases digitālo ierīču ierobežojumiem saskaņā ar FCC noteikumu 15. daļu. Šie ierobežojumi ir 
paredzēti, lai nodrošinātu pienācīgu aizsardzību pret kaitīgiem traucējumiem dzīvojamo telpu instalācijās. Šī iekārta ģenerē, 
izmanto un var izstarot radiofrekvenču enerģiju, un, ja tā netiek uzstādīta un lietota saskaņā ar instrukcijām, tā var radīt kaitīgus 
traucējumus radio sakariem. Tomēr nav garantijas, ka traucējumi neradīsies konkrētā instalācijā. Ja šī iekārta rada kaitīgus tra-
ucējumus radio vai televīzijas uztveršanai, ko var noteikt, izslēdzot un ieslēdzot ierīci, lietotājam ieteicams mēģināt novērst traucē-
jumus, veicot vienu vai vairākus no šiem pasākumiem:
- Pārorientējiet, vai pārvietojiet uztveršanas antenu. 
- Paaugstiniet attālumu starp ierīci un uztvērēju. 
- Pievienojiet ierīci kontaktligzdai, kas atrodas citā ķēdē, nevis tajā, kurai ir pievienots uztvērējs. 
- Lai saņemtu palīdzību, sazinieties ar izplatītāju vai pieredzējušu radio/TV tehniķi. 
Lai nodrošinātu nepārtrauktu saderību, nav ieteicams veikt jebkādas izmaiņas vai modifikācijas, kuras puse nav skaidri ap-
stiprinājusi. Par atbilstību atbildīgā puse var anulēt lietotāja tiesības lietot šo ierīci. (Piemērs – pieslēdzoties datoram vai perifērijas 
ierīcēm, izmantojiet tikai ekranētus saskarnes kabeļus). Šī ierīce atbilst FCC noteikumu 15. daļai. Darbība ir pakļauta šādiem di-
viem nosacījumiem: 
(1) Šī ierīce nedrīkst radīt kaitīgus traucējumus, un 
(2) Šai ierīcei ir jāpieņem jebkādi saņemti traucējumi, tostarp traucējumi, kas var izraisīt nevēlamu ierīces darbību. 
Ierīce ir novērtēta, lai atbilstu vispārējām radiofrekvenču iedarbības prasībām. Ierīci var izmantot pārnēsājamos iedarbības ap-
stākļos bez ierobežojumiem.
Piegādātāja atbilstības deklarācija  
Mēs, 
Zuvi Inc. 
Adrese: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Kontaktinformācija tiešsaistē: www.ZuviLife.com 
kā atbildīgā persona, apliecinām, ka tālāk minētais produkts ir pārbaudīts saskaņā ar FCC noteikumiem un atbilst FCC no-
teikumiem. 
Produkta nosaukums: AirLight Pro 
Modeļa numurs: HS200  
Paturiet prātā 
Šī ierīce atbilst FCC noteikumu 15. daļai. Darbība ir pakļauta šādiem diviem nosacījumiem: (1) Šī ierīce nedrīkst radīt kaitīgus 
traucējumus, un (2) Šai ierīcei ir jāpieņem jebkādi saņemti traucējumi, tostarp traucējumi, kas var izraisīt nevēlamu ierīces darbību.

SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI
Modelis: HS200 
Šiuo prietaisu gali naudotis vyresni nei 8 metų vaikai ir vyresni asmenys, turintys 
pakankamus fizinius, jutiminius ar protinius gebėjimus, taip pat turintys atitinkamų 
žinių arba prižiūrimi asmenų, kurie suteikė instrukcijas, kaip prietaisą naudoti sau-
giai ir supranta galimus pavojus.
Šio gaminio negalima naudoti kaip žaislo. Būtina laikytis ypatingo atsargumo, kai 
prietaisas yra naudojamas vaikų arba greta jų. Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie neža-
istų su prietaisu. 
Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas pažeistas arba optinio filtro stiklinis lęšis 
yra įtrūkęs ar sulūžęs. Siekiant išvengti pavojaus, juos turi pakeisti arba suremontu-
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oti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašias kvalifikacijas turintys 
asmenys. Vaikai be priežiūros neturėtų valyti ir prižiūrėti prietaiso. 

Įspėjimas: Nenaudokite šio prietaiso šalia vonių, dušų, praustuvų ar kitų 
indų su vandeniu. Nenardinkite ir nemeskite į vandenį ar kitą skystį. Jei 

prietaisas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo atjunkite jį nuo elektros 
tinklo. Net ir išjungtas prietaisas kelia pavojų, jei yra arti vandens. Papildomai aps-
augai rekomenduojama įrengti liekamosios srovės prietaisą (RCD), kurio vardinė 
nuotėkio srovė neviršija 30 mA. Pasitarkite šiuo klausimu su savo montuotoju.

PRIEŠ NAUDOJIMĄ PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS. 
NAUDODAMI BET KOKĮ ELEKTROS PRIETAISĄ, YPAČ KAI ŠALIA YRA VAIKAI, LAIKYKITĖS PAGRINDINIŲ 
ATSARGUMO PRIEMONIŲ, ĮSKAITANT ŠIAS: 
ĮSPĖJIMAS – PLAUKŲ DŽIOVINTUVE YRA MAGNETAI. KAD SUMAŽINTUMĖTE GAISRO, ELEKTROS SMŪ-
GIO AR SUŽALOJIMO RIZIKĄ: LAIKYKITE ATOKIAU NUO ŠIRDIES STIMULIATORIŲ, DEFIBRILIATORIŲ, KRE-
DITINIŲ KORTELIŲ IR ELEKTRONINIŲ DUOMENŲ LAIKMENŲ. 
ĮSPĖJIMAS – ŠIE ĮSPĖJIMAI TAIKOMI ŠIAM PRIETAISUI IR, JEI TAIKOMA, VISIEMS ĮRANKIAMS, PRIEDAMS, 
ĮKROVIKLIAMS AR ADAPTERIAMS. KAD SUMAŽINTUMĖTE GAISRO, NUDEGIMŲ, ELEKTROS SMŪGIO AR 
SUŽALOJIMO RIZIKĄ: 
PAVOJUS – KAIP IR DAUGUMOS ELEKTROS PRIETAISŲ ATVEJU, ELEKTRINĖSE DALYSE YRA ĮTAMPA, 
NET KAI JUNGIKLIS YRA IŠJUNGTAS.

1)	 Nenaudokite prietaiso jokiems kitiems tikslams, išskyrus plaukų džiovinimą.
2)	 Nelieskite jokios kištuko ar prietaiso dalies drėgnomis rankomis
3)	 Neatjunginėkite prietaiso, traukdami už laido. Norėdami atjungti prietaisą, laikykite už kištuko, o ne už laido.
4)	 Netraukite ir neįtempkite laido. Laikykite laidą atokiau nuo karštų paviršių ir nevyniokite jo aplink prietaisą.
5)	 Nenaudokite jokių tepalų, valiklių, poliravimo pastų ar oro gaiviklių ant jokios prietaiso dalies.
6)	 �Jei prietaisas neveikia tinkamai, patyrė stiprų smūgį, nukrito, buvo pažeistas (įskaitant laidą ar kištuką), paliktas lauke ar įkrito į 

vandenį, nenaudokite jo ir susisiekite su L’Oréal Vartotojų centru (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).
7)	 Prieš prižiūrėdami ar valydami dulkių filtrą, išjunkite prietaisą ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
8)	 �Nors infraraudonųjų spindulių sistema gali džiovinti žemesnėje temperatūroje, ji vis tiek skleidžia šilumą. Būkite atsargūs ir nela-

ikykite prietaiso pernelyg arti galvos ilgą laiką.
9)	 Optinio filtro stiklinis lęšis naudojimo metu gali įkaisti, todėl būkite atsargūs ir nelieskite stiklo po naudojimo.
10)	Priedai gali įkaisti naudojimo metu arba po jo. Būkite atsargūs juos nuimdami ir palaukite, kol jie atvės.
11)	Nemeskite smulkių daiktų į džiovyklės oro išleidimo angą, kad nesugadintumėte prietaiso.
12)	Nestatykite ir nelaikykite prietaiso ten, kur jis gali nukristi arba būti įtrauktas į vonią ar kriauklę.
13)	�Niekada neuždenkite prietaiso ventiliacijos angų ir nedėkite jo ant minkšto paviršiaus, pvz., lovos ar sofos, kur ventiliacijos angos 

gali būti užblokuotos. Ventiliacijos angas laikykite švarias, be pūkelių, plaukų ir pan.
14)	Niekada nenaudokite prietaiso miegodami.
15)	Negalima statyti prietaiso ant jokio paviršiaus, kol jis yra įjungtas.
16)	Naudodami prietaisą, laikykite plaukus atokiau nuo oro įsiurbimo angų.
17)	�Prietaiso niekada negalima palikti be priežiūros, kai jis yra prijungtas prie elektros tinklo. Baigę naudoti prietaisą, išjunkite jį ir 

ištraukite iš elektros lizdo.
18)	Jei prietaisas įkrito į vandenį, NEDELSDAMI JĮ ATJUNKITE. NEKIŠKITE rankų į vandenį.
19)	Nenaudokite šio prietaiso su ilgintuvu.
20)	Nenaudokite šio prietaiso su įtampos keitikliu.
21)	�Šis plaukų džiovintuvas turi nuotėkio srovės pertraukiklį (Appliance Leakage-Current-Interrupter), kuris apsaugo nuo panardini-

mo (galimas tik JAV). Plaukų džiovintuvui panirus, saugos įtaisas neleis jam veikti. Periodiškai tikrinkite saugos kištuką, kad įsiti-
kintumėte, jog jis veikia tinkamai. Tiesiog veikimo metu paspauskite TEST mygtuką. Prietaisas turėtų iš karto sustoti. Norėdami 
atnaujinti veikimą, paspauskite RESET mygtuką. Jei TEST mygtukas neveikia tinkamai, susisiekite su L’Oréal Vartotojų aptarna-
vimo skyriumi (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).

22)	Nenaudokite maudydamiesi.
23)	Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamų priedų.
24)	Nenaudokite lauke arba vietose, kur naudojami purškiami produktai (aerozoliai).

25)	Nekreipkite karšto oro į akis ar kitas jautrias šilumai vietas.
26)	�Šis prietaisas turi poliarizuotą kištuką (vienas kontaktas yra platesnis už kitą). Kaip saugos funkcija, šis kištukas į poliarizuotą lizdą 

telpa tik vienu būdu. Jei kištukas iki galo netelpa į lizdą, apverskite jį. Jei vis tiek netelpa, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką. Neban-
dykite apeiti šios saugos funkcijos.

27)	�DVIGUBOS IZOLIACIJOS PRIEMONĖS. Prietaisuose su dviguba izoliacija vietoj įžeminimo naudojamos dvi izoliacijos sistemos. 
Prietaisas su dviguba izoliacija neturi įžeminimo sistemos ir jos nereikėtų pridėti. Prietaiso su dviguba izoliacija techninė priežiūra 
reikalauja ypatingo atsargumo ir žinių apie sistemą, todėl ją turi atlikti tik kvalifikuoti techninės priežiūros specialistai. Prietaiso su 
dviguba izoliacija atsarginės dalys turi būti identiškos originalioms dalims.

.

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS  
IC pareiškimas  
Šiame prietaise yra siųstuvai / imtuvai, atitinkantys Kanados inovacijų, mokslo ir ekonominės plėtros RSS standartus, kuriems nereikia 
licencijos. Eksploatacijai taikomos šios dvi sąlygos: 
(1) Šis prietaisas negali sukelti žalingų trukdžių. 
(2) Šis prietaisas turi priimti bet kokius trikdžius, įskaitant trikdžius, kurie gali sukelti nepageidaujamą veikimą.
FCC pareiškimas  
Ši įranga buvo išbandyta ir nustatyta, kad ji atitinka B klasės skaitmeninio įrenginio apribojimus pagal FCC taisyklių 15 dalį. Šie apri-
bojimai sukurt siekiant užtikrinti pagrįstą apsaugą nuo žalingų trikdžių įrengiant gyvenamosiose patalpose. Ši įranga generuoja, na-
udoja ir gali skleisti radijo dažnių energiją ir, jei ji sumontuota ir naudojama ne pagal naudojimo instrukciją, gali sukelti žalingų radijo 
ryšio trikdžių Tačiau nėra garantijos, kad po tam tikro įrengimo, trikdžiai neatsiras. Jei ši įranga sukelia žalingus radijo ar televizijos 
signalų priėmimo trikdžius, kuriuos galima nustatyti išjungiant ir įjungiant įrangą, naudotojui rekomenduojama bandyti sumažinti 
trikdžius viena ar keliomis iš toliau nurodytų priemonių.
- Iš naujo nukreipkite ar perkelkite priimančiąją anteną. 
- Padidinkite atstumą tarp įrangos ir imtuvo. 
- Įjunkite įrangą į kitos, nei prijungtas imtuvas, elektros grandinės lizdą. 
- Pagalbos kreipkitės į pardavėją arba patyrusį radijo/televizijos techniką. 
Siekiant užtikrinti nuolatinį atitikimą, nerekomenduojama daryti jokių pakeitimų ar modifikacijų, kurie nėra aiškiai patvirtinti už atitiktį 
atsakingos šalies. Pakeitimai ar modifikacijos, kurių aiškiai nepatvirtino už atitiktį atsakinga šalis, gali panaikinti vartotojo teisę naudo-
ti prietaisą. (Pavyzdys – prijungdami prie kompiuterio ar periferinių įrenginių, naudokite tik ekranuotus sąsajos kabelius). Šis įrenginys 
atitinka FCC taisyklių 15 dalį. Eksploatacijai taikomos šios dvi sąlygos: 
(1) Šis prietaisas negali sukelti žalingų trukdžių, ir 
(2) Šis prietaisas turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie gali sukelti nepageidaujamą veikimą. 
Šis prietaisas buvo įvertintas kaip atitinkantis bendruosius radijo bangų poveikio reikalavimus. Prietaisas gali būti naudojamas nešio-
jamomis ekspozicijos sąlygomis be apribojimų.
Tiekėjo atitikmens deklaracija  
Mes,
Zuvi Inc.
Adresas: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801
Kontaktinė informacija internete: www.ZuviLife.com
kaip atsakinga šalis, pareiškiame, kad žemiau nurodytas gaminys buvo išbandytas pagal FCC taisykles ir atitinka FCC taisykles. 
Produkto pavadinimas: AirLight Pro 
Modelio numeris: HS200  
Atkreipkite dėmesį 
Šis įrenginys atitinka FCC taisyklių 15 dalį. Eksploatacijai taikomos šios dvi sąlygos: (1) Šis prietaisas negali sukelti žalingų trukdžių, 
ir (2) Šis prietaisas turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie gali sukelti nepageidaujamą veikimą.

OLULISED OHUTUSJUHISED
Mudel: HS200 
Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ning piiratud füüsiliste, sen-
soorsete või vaimsete võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega isikud, 
kui neid juhendatakse ja õpetatakse seadet ohutult kasutama ning nad saavad 
seadme kasutamisega seotud ohtudest aru. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Olge eriti ettevaatlik, kui seadet kasutavad lap-
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sed või seda kasutatakse nende läheduses. Laste üle tuleb teostada järelevalvet, 
et nad seadmega ei mängiks. 
Kui toitejuhe on kahjustatud või optilise filtri klaaslääts on pragunenud või purune-
nud, tuleb lõpetada seadme kasutamine. Ohu vältimiseks tuleb need asendada 
või parandada tootja, tema teenindaja või sarnase kvalifikatsiooniga isikute poolt.  
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, kui nad ei ole järelevale all. 

Hoiatus: Ärge kasutage seda seadet vannide, duššide, valamute või mu-
ude vett sisaldavate anumate läheduses. Ärge pange ega visake seadet 

vette või muusse vedelikku. Seadme kasutamisel vannitoas ühendage see pärast 
kasutamist lahti. Vee lähedus on ohtlik isegi siis, kui seade on välja lülitatud. Täien-
dava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada jääkvooluseade (RCD), mille ni-
mijääkvool ei ületa 30 mA. Konsulteerige nõu saamiseks paigaldajaga.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE KÕIK JUHENDID LÄBI. 
MISTAHES ELEKTRISEADME KASUTAMISEL, ERITI LASTE JUURESOLEKUL, TULEB JÄRGIDA PÕHILISI 
ETTEVAATUSABINÕUSID, SEALHULGAS JÄRGMISI: 
HOIATUS – JUUKSEFÖÖN SISALDAB MAGNETEID. TULEKAHJU, ELEKTRILÖÖGI VÕI VIGASTUSTE OHU 
VÄHENDAMISEKS: HOIDKE EEMAL SÜDAMESTIMULAATORITEST, -DEFIBRILLAATORITEST, MAKSEKAAR-
TIDEST JA ELEKTROONILISTEST ANDMEKANDJATEST. 
HOIATUS – NEED HOIATUSED KEHTIVAD SEADME NING JUHUL; KUI SEE ON KOHALDATAV, KA KÕIGI 
TÖÖRIISTADE, TARVIKUTE, LAADIJATE VÕI ADAPTERITE KOHTA. TULEKAHJU, PÕLETUSTE, ELEK-
TRILÖÖGI JA VIGASTUSTE OHU VÄHENDAMISEKS: 
OHT – NII NAGU ENAMIKU ELEKTRISEADMETE PUHUL, ON SEADME ELEKTRILISED OSAD PINGE ALL KA 
SIIS, KUI TOITELÜLITI ON VÄLJA LÜLITATUD.

1)	 Ärge kasutage seadet muuks otstarbeks kui juuste kuivatamiseks.
2)	 Ärge puudutage ühtegi pistiku või seadme osa märgade kätega.
3)	 Ärge ühendage seadet lahti toitejuhtmest tõmmates. Seadme lahti ühendamiseks võtke kinni pistikust, mitte juhtmest.
4)	 �Ärge venitage ega pinguldage toitejuhet. Hoidke toitejuhe eemal kuumadest pindadest ja ärge keerake seda ümber 

seadme kokku.
5)	 Ärge kasutage ühelgi seadme osal määrdeaineid, puhastusvahendeid, poleerimispastasid ega õhuvärskendajaid.
6)	 �Kui seade ei tööta nõuetekohaselt, on saanud tugeva löögi, maha kukkunud, kahjustatud (sealhulgas toitejuhe või pi-

stik), jäetud välitingimustesse või sattunud vette, ärge kasutage seda ja võtke ühendust L’Oréali klienditeenindusega 
(serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).

7)	 Enne tolmufiltri hooldamist või puhastamist lülitage toode välja vooluvõrgust ja võtke toitejuhe pistikupesast.
8)	 �Kuigi infrapuna valguse süsteem võib kuivatada madalamal temperatuuril, tekitab see siiski soojusenergiat. Veenduge, 

et te ei hoiaks seadet pikema aja jooksul liiga lähedal peanahale.
9)	 Optilise filtri klaaslääts võib kasutamise ajal olla kuum, olge ettevaatlik ja ärge puudutage klaasi pärast seadme kasuta-
mist.
10)	�Stiliseerimistarvikud võivad kasutamise ajal või pärast kasutamist olla kuumad. Olge nende eemaldamisel ettevaatlik, 

oodake, kuni need on jahtunud.
11)	Ärge visake väikseid osakesi kuivati õhu väljalaskeavasse, et vältida seadme kahjustamist.
12)	Ärge paigutage ega hoidke seadet kohas, kus see võib kukkuda või libiseda vanni või valamusse.
13)	�Ärge katke kinni seadme ventilatsiooniava ega pange seda pehmele pinnale, näiteks voodile või diivanile, kus ventilat-

siooniavad võivad olla kinni kaetud. Hoidke ventilatsiooniavad puhtad ebemetest, karvadest jne.
14)	Ärge kasutage seadet magamise ajal.
15)	Ärge asetage seadet mistahes pinnale, kui see on sisse lülitatud.
16)	Seadme kasutamisel hoidke juuksed õhu väljalaskeavadest eemal.

17)	�Seadet ei tohi kunagi jätta järelevalveta, kui see on ühendatud vooluahelasse. Kui olete seadme kasutamise lõpetanud, 
lülitage see välja ja eemaldage pistik pistikupesast.

18)	Kui seade satub vette, VÕTKE see viivitamatult toiteahelast välja. ÄRGE kasutage seadet vee kohal.
19)	Ärge kasutage selle seadmega pikendusjuhet.
20)	Ärge kasutage seadet pingemuunduriga.
21)	�Sellel juukseföönil on rikkevoolukaitselüliti, mis kaitseb seadet lekkevoolude eest (kohaldatav ainult USAs). Juuksefööni 

kasutamisel tekkinud lekkevoolu korral ei võimalda kaitseseade selle töötamist Kontrollige perioodiliselt turvaseadet, et 
tagada selle nõuetekohane töö. Vajutage seadme töö ajal lihtsalt nuppu TEST. Seade peaks koheselt seiskuma. Töö 
jätkamiseks vajutage nuppu RESET. Kui nupp TEST ei toimi korrektselt, võtke ühendust L’Oréali klienditeenindusega 
(serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800).

22)	Ärge kasutage seadet pesemise ajal.
23)	Ärge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole soovitanud.
24)	Ärge kasutage seadet välitingimustes või kohtades, kus kasutatakse pihustatavaid tooteid (spreid).
25)	Ärge suunake kuuma õhku silmade või muude soojuse suhtes tundlike piirkondade poole.
26)	�Sellel seadmel on polariseeritud pistik (üks pistiku tihvt on laiem kui teine). Turvalisuse tagamiseks sobib see pistik po-

lariseeritud pistikupessa ainult ühel viisil. Kui pistik ei sobi korrektselt pistikupessa, pöörake see ümber. Kui see ikka veel 
ei sobi, pöörduge kvalifitseeritud elektriku poole. Ärge püüdke seda turvameedet eirata.

27)	�TOPELTISOLATSIOONI VAHENDID. Topeltisolatsiooniga seade kasutab maandamise asemel kahte isolatsio-
onisüsteemi. Topeltisolatsiooniga seadmes ei ole maandust, mida ei tohiks ka lisada. Topeltisolatsiooniga seadme 
hooldamine nõuab äärmist ettevaatust ja süsteemi tundmist ning seda võivad teha ainult kvalifitseeritud teenindustööta-
jad. Topeltisolatsiooniga seadme varuosad peavad olema identsed originaalosadega.

HOIDKE NEED JUHENDID ALLES 
IC sertifikaat  
See seade sisaldab litsentsivabu saatjaid/vastuvõtjaid, mis vastavad Innovation, Science and Economic Development Canada 
litsentsist vabastatud RSS standarditele. Seadme suhtes kehtivad järgmised kaks tingimust: 
(1) See seade ei tohi põhjustada häireid. 
(2) See seade peab taluma kõiki häireid, sealhulgas häireid, mis võivad põhjustada seadme soovimatuid toiminguid.
FCC sertifikaat  
Käesolevat seadet on testitud ja leitud, et see vastab B-klassi elektroonilise seadme piirnormidele vastavalt FCC eeskirjade 15. 
osale. Nende piirangute eesmärk on pakkuda vajalikku kaitset elamu paigaldise kahjulike häirete eest. See seade tekitab, ka-
sutab ja võib kiirata raadiosagedusenergiat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhenditele, võib see põhjustada 
raadioside häireid. Siiski ei ole garantiid, et konkreetses paigaldises ei esine häireid. Kui see seade põhjustab kahjulikke häireid 
raadio- või televisiooni vastuvõtul, mida saab kindlaks teha, lülitades seadme välja ja sisse, soovitatakse kasutajal häirete  kõrval-
damist ühe või mitme järgmise meetme abil:
- vastuvõtuantenni ümbersuunamine või ümberpaigutamine;
- seadme ja vastuvõtja vahelise kauguse suurendamine; 
- seadme ühendamine pistikupessa, mis asub erinevas vooluahelas kui see, millesse vastuvõtja on ühendatud; 
- konsulteerige abi saamiseks müüja või kogenud tehnikuga. 
Jätkuvaks ühilduvuse tagamiseks ei ole soovitatav teha muudatusi või modifikatsioone, mida teine pool ei ole selgesõnaliselt 
heaks kiitnud. Ühilduvuse nõuetele vastavuse eest vastutav pool võib tühistada kasutaja volitused selle seadme kasutamiseks. 
(Näide – kasutage ainult varjestatud liidese kaableid, kui ühendate arvutiga või väliste seadmetega). See seade vastab FCC 
eeskirjade 15. osale. Seadme suhtes kehtivad järgmised kaks tingimust: 
(1) Käesolev seade ei tohi põhjustada kahjulikke häireid. 
(2) Käesolev seade peab vastu võtma kõik häired, sealhulgas häired, mis võivad põhjustada soovimatut tööd. 
Seade on hinnatud raadiolainetega kokkupuute üldistele nõuetele vastavuse seisukohast. Seadet saab kasutada kaasaskanta-
vates tingimustes ilma piiranguteta.
Tarnija vastavusdeklaratsioon  
Meie, 
Zuvi Inc. 
Aadress: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Veebileht: www.ZuviLife.com 
deklareerime vastutava osapoolena, et alljärgnevat toodet on testitud vastavalt FCC eeskirjadele ja see vastab FCC nõuetele. 
Toote nimetus: AirLight Pro 
Mudeli number: HS200 
Palun pidage meeles 
See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale. Seadme suhtes kehtivad järgmised kaks tingimust: (1) Käesolev seade ei tohi põh-
justada kahjulikke häireid. (2) Käesolev seade peab vastu võtma kõik häired, sealhulgas häired, mis võivad põhjustada soovima-
tut tööd.
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PL: 1. Przycisk włączania/wyłączania 2. Przycisk nawigacji i prędkości powietrza 3. Przycisk kontroli ciepła 
(naciśnij i przytrzymaj, aby uzyskać zimny nawiew) 4. Główny filtr wlotowy 5. Filtr wlotowy uchwytu 6. Koncen-
trator 7. Dyfuzor 
LV: 1. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga 2. Navigācijas un gaisa ātruma poga 3. Siltuma regulēšanas poga 
(nospiediet un turiet, lai pūstu aukstu gaisu) 4. Galvenais ieplūdes filtrs 5. Roktura ieplūdes filtrs 6. Koncentra-
tors 7. Difuzors 
LT: 1. Įjungimo/išjungimo mygtukas 2. Navigacijos ir oro greičio mygtukas 3. Šilumos reguliavimo mygtukas 
(paspauskite ir laikykite nuspaudę, jei norite šalto oro) 4. Pagrindinis įleidimo filtras 5. Rankenos įleidimo filtras 
6. Koncentratorius 7. Difuzorius
EE: 1. Toitenupp 2. Navigatsiooni- ja õhu voolukiiruse nupp 3. Soojuse reguleerimisnupp (külma õhu jaoks 
vajutage ja hoidke all) 4. Peamine sisselaskefilter 5. Käepideme sisselaskefilter 6. Otsik 7. Hajuti

Tryb standardowy / Standarta režīms / Standartinis režimas / Tavarežiim 

3

6

7

2

5

4

1

55°C

1.

2.

3.

ON
OFF

55°C

55°C

CLICK!

CLICK!
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Tryby niestandardowe / Nestandarta režīmi / Pasirinktiniai režimai / Valikulised režiimid

Używanie magnetycznych nasadek z automatycznym wykrywaniem / Magnētisko uzgaļu ar automātisku 
uztveršanu lietošana / Magnetinių priedų naudojimas su automatiniu aptikimu / Automaatse tuvastamisega 
magnetotsikute kasutamine

Gorąca nasadka, obchodź się z nią ostrożnie / Karsts uzgalis, rīkojieties uzmanīgi / Karštas priedas, elkitės at-
sargiai / Kuum otsik, käsitsege ettevaatlikult

Instrukcje czyszczenia głównego filtra / Galvenā filtra tīrīšanas instrukcijas / Pagrindinio filtro valymo instruk-
cijos / Juhised peamise filtri puhastamiseks

1. 2. 3.

Scan QR code

3 SEC

iOS / Android 

CLICK! CLICK!

1. 2/3. 4. 5.

6. 7/8. 9.

15 
min

12hr

PL: Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone od prądu podczas czyszczenia lub wymiany filtra. 1. Wyciągnij 
cylinder z tyłu AirLight Pro. 2. Obróć plastikową pokrywę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby ją zdjąć. 
3. Zdejmij pokrywę. 4. Opłucz pod wodą i namocz w wodzie z mydłem na 15 minut. 5. Wyszczotkuj filtr i opłucz. Aby uzy-
skać optymalne rezultaty, zalecamy użycie szczoteczki o krótkim włosiu. 6. Pozostaw filtr do wyschnięcia na noc lub przez 
co najmniej 12 godzin. 7. Ponownie zamontuj pokrywę filtra. 8. Zablokuj pokrywę filtra, obracając ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. 9. Włóż zespół filtra z tyłu AirLight Pro. Włącz urządzenie i poczekaj kilka sekund, aż urzą-
dzenie rozpozna, że filtr został wyczyszczony.
LV: Tīrot vai mainot filtru, pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta un atvienota no elektrotīkla. 1. Izvelciet cilindru no AirLight 
Pro aizmugurējas daļas. 2. Pagrieziet plastmasas vāku pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai to noņemtu. 3. Noņemiet 
vāku. 4. Noskalojiet zem tekoša ūdens un iemērciet ziepjūdenī 15 minūtes. 5. Notīriet filtru ar birsti un noskalojiet. Lai 
iegūtu optimālus rezultātus, iesakām izmantot otu ar īsiem sariem. 6. Ļaujiet filtram nožūt nakti vai vismaz 12 stundas. 
7. Uzlieciet atpakaļ filtra vāku. 8. Nobloķējiet filtra vāku, rotējot to pulksteņrādītāja kustības virzienā. 9. Ievietojiet filtra 
bloku AirLight Pro aizmugurējā daļā. Ieslēdziet ierīci un uzgaidiet dažas sekundes, līdz ierīce atpazīst, ka filtrs ir iztīrīts.
LT: Valydami ar keisdami filtrą, įsitikinkite, kad prietaisas yra išjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo. 1. Ištraukite cilindrą 
iš „AirLight Pro “galinės dalies. 2. Pasukite plastikinį dangtelį prieš laikrodžio rodyklę, kad jį nuimtumėte. 3. Nuimkite 
dangtelį. 4. Praskalaukite po vandeniu ir 15 minučių pamirkykite muiliname vandenyje. 5. Išvalykite filtrą šepetėliu ir nu-
skalaukite. Optimaliems rezultatams pasiekti rekomenduojame naudoti trumpo plauko šepetėlį. 6. Palikite filtrą džiūti per 
naktį arba mažiausiai 12 valandų. 7. Uždėkite filtro dangtelį atgal. 8. Užfiksuokite filtro dangtelį, pasukdami jį laikrodžio 
rodyklės kryptimi. 9. Įdėkite filtro bloką į „AirLight Pro“ galinę dalį. Įjunkite prietaisą ir palaukite kelias sekundes, kol jis 
atpažins, kad filtras išvalytas.
EE: Veenduge, et seade oleks filtri puhastamise või vahetamise ajal välja lülitatud ja vooluvõrgust eemaldatud. 1. Eemalda-
ge silinder AirLight Pro tagaküljelt. 2. Eemaldamiseks keerake plastkaant vastupäeva. 3. Eemaldage kaas. 4. Loputage vee 
all ja leotage 15 minutit seebivees. 5. Harjake filtrit ja loputage. Optimaalse tulemuse saavutamiseks soovitame kasutada 
lühikeste harjastega harja. 6. Laske filtril kuivada üleöö või vähemalt 12 tundi. 7. Paigaldage filtri kaas tagasi. 8. Lukustage 
filtri kaas, keerates seda päripäeva. 9. Sisestage filtriüksus AirLight Pro tagaküljele. Lülitage seade sisse ja oodake paar 
sekundit, kuni seade tuvastab, et filter on puhastatud.
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PL: Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone od prądu podczas czyszczenia urządzenia lub wymiany filtra. 
1. Ściśnij gumową część na dole filtra i przesuń filtr w dół. Ułatwisz przesuwanie, unikając zbyt mocnego ściskania gu-
mowej części. Unikaj ciągnięcia za kabel. 2. Odłącz filtr od kabla, odłączając magnesy. 3. Spłucz pod wodą i mocz 
w wodzie z mydłem przez 15 minut. 4. Wyszczotkuj filtr i spłucz. Aby uzyskać optymalne rezultaty, zalecamy użycie 
szczotki z krótkim włosiem. 5. Pozostaw filtr do wyschnięcia na noc lub co najmniej na 2 godziny. 6. Ponownie zamontuj 
filtr wokół kabla. 7. Wciśnij na miejsce. Włącz urządzenie i poczekaj kilka sekund, aż urządzenie rozpozna, że filtr został 
wyczyszczony.
LV: Tīrot ierīci vai mainot filtru, pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta un atvienota no elektrotīkla. 1. Saspiediet gumijas 
daļu filtra apakšā un pabīdiet filtru uz leju. Jūs atvieglosiet pārvietošanu, pārāk cieši nesaspiežot gumijas daļu. Izva-
irieties vilkt aiz kabeļa. 2. Atvienojiet filtru no kabeļa, atvienojot magnētus. 3. Noskalot zem ūdens un iemērciet 
ziepjūdenī 15 minūtes. 4. Notīriet filtru ar birsti un noskalojiet. Lai iegūtu optimālus rezultātus, iesakām izmantot otu ar 
īsiem sariem. 5. Ļaujiet filtram nožūt nakti vai vismaz 2 stundas. 6. Atkārtoti uzstādīt filtru ap kabeli. 7. Iespiediet vietā. 
Ieslēdziet ierīci un uzgaidiet dažas sekundes, līdz ierīce atpazīst, ka filtrs ir iztīrīts.
LT: Valydami prietaisą arba keisdami filtrą įsitikinkite, kad prietaisas yra išjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo.  
1. Suspauskite filtro apačioje esančią guminę dalį ir pastumkite filtrą žemyn. Jį bus lengviau stumti, jei guminės dalies 
nespausite per stipriai. Venkite traukti už laido. 2. Atjunkite filtrą nuo laido, atjungdami magnetus. 3. Nuplaukite po 
vandeniu ir 15 minučių pamirkykite muiliname vandenyje. 4. Išvalykite filtrą šepetėliu ir nuplaukite. Optimaliems rezul-
tatams pasiekti rekomenduojame naudoti trumpo plauko šepetėlį. 5. Palikite filtrą džiūti per naktį arba mažiausiai 2 
valandas. 6. Atgal įstatykite filtrą aplink laidą. 7. Įspauskite jį į vietą. Įjunkite prietaisą ir palaukite kelias sekundes, kol 
jis atpažins, kad filtras išvalytas.
EE: Veenduge, et seade oleks selle puhastamisel või filtri vahetamisel välja lülitatud ja vooluvõrgust välja võetud.  
1. Pigistage filtri allosas olevat kummist osa ja lükake filtrit allapoole. Hõlbustate selle liikumist, vältides kummiosa liiga 
tugevat pigistamist. Vältige toitejuhtmest tõmbamist. 2. Ühendage filter kaablist lahti, eemaldades magnetid. 3. Lopu-
tage vee all ja leotage 15 minutit seebivees. 4. Harjake filtrit ja loputage. Optimaalse tulemuse saavutamiseks soovi-
tame kasutada lühikeste harjastega harja. 5. Laske filtril kuivada üleöö või vähemalt 2 tundi. 6. Paigaldage filter uuesti 
toitejuhtme ümber. 7. Vajutage see kohale. Lülitage seade sisse ja oodake paar sekundit, kuni seade tuvastab, et filter 
on puhastatud.

Łączność z aplikacją 
Aplikacja AirLight Pro, Twoja brama do ulepszonego cyfrowego doświadczenia z urządze-
niem, wymaga następujących specyfikacji systemowych dla optymalnej wydajności:
Użytkownicy iOS	 – iOS 13.0 i nowsze, w tym iPadOS 13.0 i nowsze.
Użytkownicy Android	 – Android 8.0 (Oreo) i nowsze.
Kompatybilność Bluetooth	 – Bluetooth 5.0 i nowsze dla zaawansowanych funkcji łączności.
Konserwacja 
Czyszczenie filtrów 
To urządzenie posiada dwa filtry, umieszczone z tyłu i na końcu uchwytu, aby chronić urządzenie 
przed kurzem, brudem i rozpyloną substancją. Czyść filtry zgodnie z powiadomieniami na wbudo-
wanym wyświetlaczu lub gdy zauważysz spadek wydajności lub nadmierne zabrudzenie filtra. Po-
stępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby wyczyścić filtr i uruchom ponownie 
urządzenie, aby wznowić użytkowanie. Namoczenie w wodzie z mydłem może skuteczniej oczyścić 
filtr. Niewyczyszczenie filtra zgodnie z instrukcjami może prowadzić do nieprawidłowego działania 
urządzenia. 

OSTRZEŻENIE: NIE instaluj mokrego filtra w suszarce do włosów.

Czyszczenie obudowy zewnętrznej 
Przed czyszczeniem szklanego filtra optycznego wyłącz suszarkę do włosów, odłącz ją od prądu 
i poczekaj, aż ostygnie do temperatury pokojowej. Powierzchnię urządzenia 
i nasadkę wyczyść wilgotną ściereczką. Nie używaj innych chemicznych/czyszczących środków do 
czyszczenia urządzenia.
Czyszczenie szklanego filtra optycznego 
Przed czyszczeniem szklanego filtra optycznego wyłącz suszarkę do włosów, odłącz ją od prądu 
i poczekaj, aż ostygnie do temperatury pokojowej. Szkło filtra ma powłokę oleofobową (odporną na 
olej/tłuszcz). Użyj ściereczki bezpyłowej, aby przetrzeć powierzchnię szkła pokrywającego i usunąć 
odciski palców lub inne plamy. Powłoka oleofobowa z czasem osłabnie. Wycieranie szkła pokrywa-
jącego materiałami ściernymi szybko osłabi skuteczność powłoki i może porysować szkło. Nie uży-
waj innych chemicznych/czyszczących środków do czyszczenia urządzenia. 

OSTRZEŻENIE: upewnij się, że urządzenie jest całkowicie suche przed jego włączeniem.

Po zakończeniu użytkowania odłącz urządzenie od prądu i przechowuj je w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od dzieci i zwierząt domowych. Nie umieszczaj go w pobliżu piekarników, grzejników 
lub innych źródeł ciepła, ani tam, gdzie może spaść lub zostać wciągnięte do wody, np. w pobliżu 
zlewozmywaków lub wanien. Unikaj rozciągania lub napinania przewodu i nie owijaj go wokół urzą-
dzenia. Skontaktuj się z Działem Konsumenckim L’Oréal, gdy potrzebny jest serwis lub naprawa 
(serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800). Nie demontuj urządzenia, ponieważ nieprawidło-
wy ponowny montaż może prowadzić do porażenia prądem lub pożaru.
Przywracanie ustawień fabrycznych 
Możesz przywrócić ustawienia fabryczne tego urządzenia. Przywrócenie ustawień fabrycznych spo-
woduje, że urządzenie:
• Pozwoli Ci wybrać język urządzenia.
• Zapomni poprzednie połączenia z aplikacją.

• Przywróci ustawienia trybu do wartości domyślnych.
• Przywróci nazwę urządzenia, awatar i powitania.

Rozwiązywanie problemów 
To urządzenie jest wyposażone w funkcję wykrywania błędów i problemów. Jeśli zobaczysz kod 
błędu, postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie lub zapoznaj się z naszą stroną 
internetową www.lorealprofessionnel.pl, aby uzyskać szczegółowe informacje o każdym kodzie 
błędu. Alternatywnie możesz zresetować urządzenie zgodnie z poniższymi instrukcjami lub skon-
taktować się z naszym Działem Konsumenckim za pośrednictwem naszej strony internetowej 
www.lorealprofessionnel.pl. 
Możesz zresetować to urządzenie za pomocą aplikacji lub wykonując poniższe kroki.

Instrukcje czyszczenia filtra rękojeści / Roktura filtra tīrīšanas instrukcijas / Rankenos filtro valymo instrukcijos 
/ Juhised käepideme filtri puhastamiseks

2hr
15 

min

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.

PL
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Wbudowany wyświetlacz Instrukcja
Scan with
the app

Skip

Naciśnij i przytrzymaj oba przyciski,  
aby wyświetlić kod QR.

Scan with
the app Naciśnij i przytrzymaj przycisk chłodnego 

nawiewu przez 3 sekundy, aż pojawi się 
okrąg. Trzymaj wciśnięty, aby wejść 
w tryb resetowania fabrycznego.

Factory
reset

Press & hold
to confirm

Naciśnij i przytrzymaj przycisk trybu,  
aby potwierdzić resetowanie fabryczne.

Gwarancja – 2 lata
Okres gwarancji 
Od daty zakupu, urządzenie objęte jest gwarancją zgodną z warunkami gwarancji 
obowiązującymi w lokalnym ustawodawstwie w miejscu zakupu. 
Objęte gwarancją 
Naprawa lub wymiana Twojego urządzenia jest objęta gwarancją, jeśli zostanie uznane za wadliwe 
z powodu wadliwych materiałów, wykonania lub działania w okresie gwarancji, zgodnie z warunkami 
gwarancji obowiązującymi w lokalnym ustawodawstwie w miejscu zakupu.
Nie objęte gwarancją 
Nie gwarantujemy naprawy ani wymiany, jeśli wada jest wynikiem:
• Uszkodzeń spowodowanych niewykonaniem zalecanej konserwacji urządzenia.
• �Przypadkowych uszkodzeń, usterek spowodowanych zaniedbaniem użytkowania lub pielęgnacji, niewłaściwym 
użytkowaniem, zaniedbaniem, niedbalstwem lub obsługą urządzenia niezgodnie z instrukcją obsługi.

• Używania urządzenia do celów innych niż suszenie włosów.
• Używania części i akcesoriów, które nie są oryginalnymi komponentami L’Oréal Professionnel x Zuvi.
• Używania części niezłożonych lub niezainstalowanych zgodnie z instrukcjami.
• Napraw lub zmian wykonanych przez osoby inne niż autoryzowani agenci.
• Normalnego zużycia.
• Uszkodzeń spowodowanych siłą zewnętrzną.
• Poza okresem gwarancji.

Skontaktuj się z nami www.lorealprofessionnel.pl
L’Oréal Polska sp. z o.o., ul. Grzybowska 62, 00-844 Warszawa, Polska, serwis.konsumencki@loreal.com, 22 33 58 800
Dane producenta: Zuvi Inc. Adres: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Informacje kontaktowe w Internecie: www.ZuviLife.com

Wymiary: 265 x 98 x 84 mm
Waga: 710g (UE) / 745g (Wielka Brytania) / 1.8lb (USA)
Moc znamionowa: 2000 W (UE / Wielka Brytania / Indie) / 1875 W (USA)
Napięcie znamionowe: 230V~, 50Hz (UE / Wielka Brytania / Indie) / 125V~, 60Hz (USA)
Temperatura pracy: 5~40°C
Specyfikacja Bluetooth: Bluetooth 5.2
Częstotliwość pracy: 2400~2483.5 MHz
Moc nadawania (EIRP): < 4dBm
Inne specyfikacje RF
Częstotliwość pracy: 119~135 kHz
Moc nadawania (EIRP): < -20dBm
Treść ta może ulec zmianie. Najnowszą wersję można znaleźć na naszej oficjalnej stronie internetowej.

Specyfikacje AirLight Pro

Saziņa ar lietojumprogrammu 
Lietojumprogramma AirLight Pro – jūsu vārti uz uzlabotu digitālo ierīču lietošanas pieredzi, 
optimālai veiktspējai ir nepieciešamas šādas sistēmas specifikācijas:
iOS lietotājiem 	 - iOS 13.0 un jaunāka versija, tostarp iPadOS 13.0 un jaunāka versija.
Android lietotāji 	 - Android 8.0 (Oreo) un jaunāka versija.
Bluetooth saderība 	 - Bluetooth 5.0 un jaunākas versijas uzlabotām savienojamības funkcijām.
Apkope  
Filtru tīrīšana  
Šai ierīcei ir divi filtri, kas atrodas aizmugurē un roktura galā, lai aizsargātu ierīci no putekļiem, netīru-
miem un izsmidzinātām vielām. Tīriet filtrus atbilstoši paziņojumiem iebūvētajā displejā vai tad, ja 
pamanāt veiktspējas samazināšanos vai pārmērīgu filtra piesārņojumu. Izpildiet ekrānā redzamos 
norādījumus, lai iztīrītu filtru un atjauninātu ierīci, lai atsāktu lietošanu. Filtru var efektīvāk iztīrīt, mēr-
cējot to ziepjūdenī. Ja filtrs netiek iztīrīts saskaņā ar instrukcijām, ierīce var nedarboties pareizi. 

BRĪDINĀJUMS: NEUZSTĀDIET matu žāvētājā mitru filtru.

Ārēja korpusa tīrīšana 
Pirms stikla optiskā filtra tīrīšanas izslēdziet matu žāvētāju, atvienojiet to no elektrotīkla un pagaidiet, 
līdz tas atdziest līdz istabas temperatūrai. Notīriet ierīces virsmu un uzgali ar mitru drānu. Neizman-
tojiet citas ķīmiskas vielas/tīrīšanas līdzekļus ierīces tīrīšanai.
Stikla optiskā filtra tīrīšana 
Pirms stikla optiskā filtra tīrīšanas izslēdziet matu žāvētāju, atvienojiet to no elektrotīkla un pagaidiet, 
līdz tas atdziest līdz istabas temperatūrai. Filtra stiklam ir oleofobisks (eļļas/tauku izturīgs) pārklā-
jums. Izmantojiet bezplūksnu drānu, lai noslaucītu pārklājuma stikla virsmu un noņemtu pirkstu no-
spiedumus vai citus traipus. Oleofobiskais pārklājums laika gaitā vājināsies. Pārklājuma stikla tīrīša-
na ar abrazīviem materiāliem ātri vājinās pārklājuma efektivitāti un var saskrāpēt stiklu. Neizmantojiet 
citas ķīmiskas vielas/tīrīšanas līdzekļus ierīces tīrīšanai. 

BRĪDINĀJUMS: Pirms ierīces ieslēgšanas pārliecinieties, vai tā ir pilnībā sausa.

Pēc lietošanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla un uzglabājiet to vēsā, sausā vietā, prom no bērniem 
un mājdzīvniekiem. Nenovietojiet ierīci krāsniņu, radiatoru vai citu siltuma avotu tuvumā, kā arī vietās, 
kur tā var nokrist vai tikt iesūkta ūdenī, piemēram, izlietņu vai vannu tuvumā. Izvairieties no vada iz-
stiepšanas vai nostiepšanas un netiniet to ap ierīci. Ja jums nepieciešama apkope vai remonts, lū-
dzu, sazinieties ar L’Oréal Patērētāju atbalsta nodaļu (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 
800). Neizjauciet ierīci, jo nepareiza salikšana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu vai uguns-
grēku.
Rūpnīcas iestādījumu atjaunošana  
Jūs varat atjaunot šo ierīci uz rūpnīcas iestatījumiem. Rūpnīcas datu atiestatīšanas gadījumā ierīce:
• Ļaus jums izvēlēties ierīces valodu.
• �Tā aizmirsīs iepriekšējos savienojumus  
ar lietojumprogrammu.

• �Režīma iestatījumi tiks atjaunoti uz noklusējuma 
vērtībām.

• Atjaunos ierīces nosaukumu, avatāru un sveicienus.
Problēmu atrisināšana  
Šī ierīce ir aprīkota ar kļūdu un problēmu noteikšanas funkciju. Ja redzat kļūdas kodu, izpildiet 
ekrānā redzamos norādījumus, vai skatiet mūsu tīmekļa vietni, lai iegūtu detalizētu informāciju par 
katru kļūdas kodu (www.lorealprofessionnel.pl). Varat arī atiestatīt ierīci, izmantojot tālāk sniegtos 
norādījumus, vai sazināties ar mūsu Patērētāju atbalsta nodaļu, izmantojot mūsu tīmekļa vietni 
(www.lorealprofessionnel.pl). 
Šo ierīci var atiestatīt, izmantojot lietojumprogrammu vai veicot tālāk norādītās darbības.
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Iebūvēts displejs Instrukcija
Scan with
the app

Skip

Nospiediet un turiet abas pogas, lai 
parādītu QR kodu.

Scan with
the app Nospiediet un 3 sekundes turiet nospie-

stu vēsā gaisa pogu, līdz parādās aplis. 
Turiet nospiestu, lai pārietu uz rūpnīcas 
atiestatīšanas režīmu.

Factory
reset

Press & hold
to confirm

Nospiediet un turiet režīma pogu,  
lai apstiprinātu rūpnīcas atiestatīšanu.

Garantija - 2 gadi
Garantijas laiks  
Sākot ar iegādes datumu, ierīcei ir garantija saskaņā ar garantijas nosacījumiem, kas 
piemērojami vietējos tiesību aktos iegādes vietā. 
Garantija attiecas uz  
Jūsu ierīces remonts vai nomaiņa ietilpst garantijas jomā, ja garantijas laikā tiek konstatēts, ka ierīce 
ir bojāta materiālu, izgatavošanas vai darbības defektu dēļ, saskaņā ar garantijas noteikumiem un 
nosacījumiem, kas piemērojami vietējos tiesību aktos iegādes vietā.
Garantija neattiecas uz 
Mēs negarantējam remontu vai nomaiņu, ja defekts ir radies šādu iemeslu dēļ:
• Bojājumi, kas radušies ierīces ieteicamās apkopes neveikšanas dēļ.
• �Nejauši bojājumi, defekti, kas radušies nolaidīgas lietošanas vai apkopes, nepareizas lietošanas, nolaidības, neuzmanības 
vai ierīces izmantošanas, kas ir pretrunā ar lietošanas instrukciju, rezultātā.

• Ierīces izmantošana citiem mērķiem, nevis matu žāvēšanai.
• Tādu detaļu un piederumu lietošana, kas nav oriģinālās L’Oréal Professionnel x Zuvi komponenti.
• Detaļu lietošana, kas nav saliktas vai uzstādītas saskaņā ar instrukcijām.
• Remonts vai pārveidojumi, ko veic kāds cits, nevis autorizēts pārstāvis.
• Normāls nolietojums.
• Bojājumi izraisīti pēc nepārvaramas varas ietekmes.
• Pēc garantijas termiņa beigām.

Sazinieties ar mums www.lorealprofessionnel.pl
L’Oréal Polska sp. z o.o., ul. Grzybowska 62, 00-844 Warszawa, Polska, serwis.konsumencki@loreal.com, 22 33 58 800
Ražotāja dati: Zuvi Inc., Adrese: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Kontaktinformācija tiešsaistē: www.ZuviLife.com

Izmēri: 265 x 98 x 84 mm
Svars: 710 g (ES) / 745 g (Lielbritānija) / 1,8 mārciņas (ASV)
Nomināla jauda: 2000 W (ES / Lielbritānija / Indija) / 1875 W (ASV)
Nomināls spriegums: 230 V~, 50 Hz (ES / Lielbritānija / Indija) / 125 V~, 60 Hz (ASV)
Darba temperatūra: 5~40°C
Bluetooth specifikācija: Bluetooth 5.2
Darba frekvence: 2400~2483,5 MHz
Raidīšanas jauda (EIRP): < 4dBm
Citas RF specifikācijas
Darba frekvence: 119~135 kHz
Raidīšanas jauda (EIRP): < -20dBm
Šis saturs var tikt mainīts. Jaunāko versiju varat atrast mūsu oficiālajā tīmekļa vietnē.

AirLight Pro specifikācijas

Ryšys su programėle  
„AirLight Pro“ programėlė, jūsų vartai į patobulintą skaitmeninę patirtį su jūsų prietaisu, optima-
liam veikimui reikalauja šių sistemos specifikacijų:
„iOS“ naudotojai 	 – „iOS 13.0“ ir naujesnė versija, įskaitant „iPadOS 13.0“ ir naujesnę versiją.
„Android“ naudotojai 	 – „Android 8.0“ („Oreo“) ir naujesnės versijos.
„Bluetooth“ suderinamumas 	 – „Bluetooth 5.0“ ir naujesnės versijos, užtikrinančios pažangias ryšio funkcijas.
Priežiūra   
Filtrų valymas   
Šis prietaisas turi du filtrus, įrengtus galinėje dalyje ir rankenos gale, apsaugančius prietaisą nuo 
dulkių, nešvarumų ir purškiamų medžiagų. Valykite filtrus pagal įrengtame ekrane rodomus praneši-
mus arba pastebėję sumažėjusį našumą ar per didelį užterštumą. Valydami filtrą, laikykitės ekrane 
rodomų instrukcijų ir iš naujo paleiskite prietaisą, kai norėsite juo vėl pasinaudoti. Mirkymas muili-
name vandenyje gali efektyviau išvalyti filtrą. Jei filtras nebus valomas pagal instrukcijas, prietaisas 
gali veikti netinkamai. 

ĮSPĖJIMAS: NEDĖKITE drėgno filtro į plaukų džiovintuvą.

Išorinio korpuso valymas  
Prieš valydami stiklinį optinį filtrą išjunkite plaukų džiovintuvą, atjunkite jį nuo elektros tinklo ir palauki-
te, kol jis atvės iki kambario temperatūros. Nuvalykite prietaiso paviršių ir dangtelį drėgnu skudurėliu. 
Prietaisui valyti nenaudokite kitų cheminių/valomųjų priemonių.
Stiklinio optinio filtro valymas  
Prieš valydami stiklinį optinį filtrą išjunkite plaukų džiovintuvą, atjunkite jį nuo elektros tinklo ir palauki-
te, kol jis atvės iki kambario temperatūros. Filtro stiklas yra padengtas oleofobine (atsparią aliejui/
riebalams) danga. Stiklo paviršiui valyti ir pirštų atspaudams ar kitiems nešvarumams pašalinti nau-
dokite nedulkančią šluostę. Oleofobinė danga laikui bėgant silpnės. Stiklo dangos valymas abra-
zyvinėmis medžiagomis greitai sumažins dangos efektyvumą ir gali subraižyti stiklą. Prietaisui valy-
ti nenaudokite kitų cheminių/valomųjų priemonių. 

ĮSPĖJIMAS: prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad jis yra visiškai sausas.

Po naudojimo išjunkite prietaisą iš elektros tinklo ir laikykite jį vėsioje, sausoje, vaikams ir naminiams 
gyvūnams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo šalia orkaičių, šildytuvų ar kitų šilumos šaltinių, taip 
pat vietose, kur jis gali nukristi ar įkristi į vandenį, pvz., šalia kriauklių ar vonių. Venkite tempti ar 
ištempinėti laidą ir nevyniokite jo aplink prietaisą. Jei reikia aptarnavimo ar remonto, kreipkitės į 
L’Oréal Vartotojų aptarnavimo skyrių (serwis.konsumencki@loreal.com; 22 33 58 800). Neardykite 
prietaiso, nes netinkamas surinkimas gali sukelti elektros smūgį arba gaisrą.
Gamyklinių nustatymų atkūrimas   
Galite atkurti šio prietaiso gamyklinius nustatymus. Atkūrus gamyklinius nustatymus, prietaisas:
• Leis jums pasirinkti prietaiso kalbą.
• �Bus ištrinti ankstesni prisijungimai prie  
programėlės.

• Bus atkurti numatytieji režimo nustatymai.
• �Bus atkurti prietaiso pavadinimas, avataras ir 
sveikinimai.

Problemų sprendimas   
Šis prietaisas turi klaidų ir problemų aptikimo funkciją. Jei matote klaidos kodą, vadovaukitės ekrane 
pateikiamomis instrukcijomis arba apsilankykite mūsų svetainėje, kur rasite išsamią informaciją apie 
kiekvieną klaidos kodą (www.lorealprofessionnel.pl). Arba galite atstatyti prietaisą, sekdami toliau 
pateiktas instrukcijas, arba susisiekti su mūsų Vartotojų aptarnavimo skyriumi per mūsų interneto 
svetainę (www.lorealprofessionnel.pl). 
Šį prietaisą galite atstatyti naudodami programėlę arba atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

LT



2120

Integruotas ekranas Instrukcija
Scan with
the app

Skip

Paspauskite ir palaikykite abu mygtukus, 
kad būtų rodomas QR kodas.

Scan with
the app Paspauskite ir palaikykite vėsaus oro 

mygtuką 3 sekundes, kol pasirodys ratukas. 
Laikykite nuspaudę, kad pereitumėte į 
gamyklinių nustatymų atkūrimo režimą.

Factory
reset

Press & hold
to confirm

Paspauskite ir palaikykite nuspaudę 
režimo mygtuką, kad patvirtintumėte 
gamyklinių nustatymų atkūrimą.

Garantija - 2 metai
Garantinis laikotarpis  
Nuo pirkimo dienos jūsų prietaisui suteikiama garantija pagal pirkimo vietoje galio-
jančioje jurisdikcijoje nustatytas garantijos sąlygas. 
Kam taikoma garantija  
Jūsų prietaiso remontui ar pakeitimui yra yra taikoma garantija, jei per garantinį laikotarpį paaiškėja, 
kad jis yra defektuotas dėl medžiagų, gamybos ar veikimo trūkumų, pagal garantijos sąlygas, nusta-
tytas įsigijimo vietoje galiojančiuose teisės aktuose.
Kam garantija netaikoma  
Mes negarantuojame remonto ar pakeitimo, jei defektas atsirado dėl:
• Žalos, padarytos dėl to, kad nebuvo atliekama rekomenduojama prietaiso priežiūra.
• �Atsitiktinės žalos, defektų, atsiradusių dėl neatsargumo naudojant ar prižiūrint, netinkamo naudojimo, aplaidumo, 
neatsargumo ar prietaiso naudojimo nesilaikant naudojimo instrukcijų.

• Prietaiso naudojimo kitais tikslais nei plaukų džiovinimas.
• Dalių ir priedų, kurie nėra originalūs „L’Oréal Professionnel x Zuvi“ komponentai, naudojimo.
• Dalių, kurios nebuvo surinktos ar sumontuotos pagal instrukcijas, naudojimo.
• Remontų ar modifikacijų, kurias atlikto kiti asmenys nei įgaliotieji atstovai.
• Įprasto nusidėvėjimo.
• Žalos, atsiradusios dėl išorinių jėgų.
• Pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

Susisiekite su mumis www.lorealprofessionnel.pl
L’Oréal Polska sp. z o.o., ul. Grzybowska 62, 00-844 Warszawa, Polska, serwis.konsumencki@loreal.com, 22 33 58 800
Gamintojo duomenys: Zuvi Inc. Adresas: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801
Kontaktinė informacija internete: www.ZuviLife.com

Matmenys: 265 x 98 x 84 mm
Svoris: 710 g (ES) / 745 g (Didžioji Britanija / 1,8 lb (JAV)
Vardinė galia: 2000 W (ES / Didžioji Britanija / Indija) / 1875 W (JAV)
Vardinė įtampa: 230V~, 50Hz (ES / Didžioji Britanija / Indija) / 125V~, 60Hz (JAV)
Darbo temperatūra: 5~ 40 °C
„Bluetooth“ specifikacija: Bluetooth 5.2
Darbinis dažnis: 2400~2483,5 MHz
Perdavimo galia (EIRP): < 4dBm
Kitos RF specifikacijos
Darbinis dažnis: 119~135kHz
Perdavimo galia (EIRP): < -20dBm
Šis turinys gali būti keičiamas. Naujausią versiją galite rasti mūsų oficialioje interneto svetainėje.

„AirLight Pro “specifikacijos

Ühendus rakendusega  
AirLight Pro rakendus, teie ühendus hõlpsaks elektrooniliseks seadme kasutamiskogemuseks, 
nõuab optimaalseks tõhususeks järgmisi süsteemi spetsifikatsioone:
IOSi kasutajad 	 - iOS 13.0 või uuemad versioonid, sealhulgas iPadOS 13.0 või uuemad versioonid;
Androidi kasutajad 	 - Android 8.0 (Oreo) või uuemad versioonid;
Bluetoothi ühilduvus 	- Bluetooth 5.0 või uuemad versioonid uusimate sidefunktsioonide jaoks.
Hooldus  
Filtrite puhastamine  
Sellel seadmel on kaks filtrit, mis asuvad käepideme taga ja selle otsas, et kaitsta seadet tolmu, 
mustuse ja pritsmete eest. Puhastage filtreid vastavalt sisseehitatud displeil kuvatavatele teadetele 
või kui märkate filtri jõudluse langust või liigset määrdumist. Järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid filtri 
puhastamiseks ja taaskäivitage seade selle taaskasutamise eesmärgil. Seebivees leotamine aitab 
filtrit tõhusamalt puhastada. Kui filtrit ei puhastata vastavalt juhistele, võib see põhjustada tööhäireid. 

HOIATUS: ÄRGE paigaldage juuksefööni märga filtrit.

Välise korpuse puhastamine  
Enne optilise klaasfiltri puhastamist lülitage juukseföön välja, tõmmake toitejuhe võrgukontaktist ja 
oodake, kuni see jahtub toatemperatuurini. Puhastage seadme pinda ja otsikut niiske lapiga. Ärge 
kasutage seadme puhastamiseks muid kemikaale/puhastusvahendeid.
Optilise klaasfiltri puhastamine  
Enne optilise klaasfiltri puhastamist lülitage juukseföön välja, tõmmake toitejuhe võrgukontaktist ja 
oodake, kuni see jahtub toatemperatuurini. Filtriklaasil on oleofoobne (õli-/rasvakindel) kattekiht. 
Pühkige katvat klaasipinda tolmuvaba lapiga ja eemaldage sõrmejäljed ja muud plekid. Oleofoobne 
kiht nõrgeneb aja jooksul. Katva klaaskatte pühkimine abrasiivsete materjalidega vähendab kiiresti 
katte tõhusust ja võib klaasi kriimustada. Ärge kasutage seadme puhastamiseks muid kemikaale/
puhastusvahendeid. 

HOIATUS: veenduge, et seade oleks enne selle sisse lülitamist täiesti kuiv.

Pärast kasutamist võtke seade vooluvõrgust välja ja hoidke seda jahedas ja kuivas kohas, eemal la-
stest ja lemmikloomadest. Ärge hoiustage seda ahjude, radiaatorite või muude soojusallikate 
läheduses ega kohtades, kus see võiks kukkuda või vette libiseda, näiteks valamute või vannide 
läheduses. Vältige toitejuhtme venitamist või pinguldamist ja selle kerimist ümber seadme. Võtke 
ühendust L’Oréali klienditeenindusega, kui on vajalik seadme hooldust või remonti (serwis.konsu-
mencki@loreal.com; 22 33 58 800). Ärge võtke seadet lahti, sest vale taaspaigaldus võib põhjustada 
elektrilööki või tulekahju.
Tehaseseadete lähtestamine  
Saate taastada selle seadme tehaseseaded. Seadme tehaseseadete lähtestamine põhjustab, et:
• saate valida seadme keele;
• seade unustab eelnevad ühendused rakendusega;

• režiimi seaded lähtestatakse vaikeväärtustele;
• taastuvad seadme nimi, avatar ja tervitused.

Probleemide lahendamine  
Antud seade on varustatud vigade ja probleemide tuvastamise funktsiooniga. Kui näete veakoodi, 
järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid või leidke meie veebisaidilt üksikasjalik teave iga veakoodi kohta 
(www.lorealprofessionnel.pl). Võite seadme lähtestada vastavalt allpool toodud juhistele või võtta 
ühendust meie klienditeenindusega meie veebisaidi vahendusel (www.lorealprofessionnel.pl). 
Saate seadme lähtestada rakenduse abil või järgides alljärgnevaid samme.
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Sisseehitatud displei Kasutusjuhend
Scan with
the app

Skip

QR-koodi kuvamiseks vajutage ja hoidke 
all mõlemat nuppu.

Scan with
the app Vajutage ja hoidke jaheda õhu nuppu  

3 sekundit all, kuni ilmub ring. Hoidke all, 
et siseneda tehaseseadete lähtestamise 
režiimi.

Factory
reset

Press & hold
to confirm

Vajutage ja hoidke all režiiminuppu,  
et kinnitada tehaseseadistuse lähtesta-
mine.

Garantii - 2 aastat
Garantiiperiood 
Seadmel on garantii alates ostukuupäevast vastavalt ostukoha riigis kehtivate õigusak-
tidega sätestatud kohalikele garantiitingimustele. 
Garantii hõlmab  
Garantii hõlmab teie seadme parandamist või asendamist, kui garantiiaja kestel tuvastatakse, et se-
ade on defektne materjali-, tootmis- või töövigade tõttu - vastavalt ostukoha riigi kohalike õigusaktide-
ga sätestatud garantiitingimustele.
Garantii välistused  
Me ei garanteeri seadme parandamist või asendamist, kui defekte on põhjustanud:
• kahjustused, mis on põhjustatud seadme soovitatud hoolduse tegemata jätmisest;
• �juhuslikud kahjustused, tõrked, mis on põhjustatud hooletusest seadme kasutamisel või hooldusel, ebaõigest kasuta-
misest, hooletusest või seadme käitamisest, mis ei vasta kasutusjuhendile;

• seadme kasutamine muudel eesmärkidel kui juuste kuivatamine;
• osade ja tarvikute kasutamine, mis ei ole L’Oréal Professionnel x Zuvi originaalkomponendid;
• osade kasutamine, mis ei ole kokku pandud või paigaldatud vastavalt juhendile;
• muude kui volitatud esindajate poolt teostatud remondi- või muudatused;
• tavaline kulumine;
• välise jõu poolt tekitatud kahjustused;
• väljaspool garantiiperioodi.

Võta meiega ühendust www.lorealprofessionnel.pl
L’Oréal Polska sp. z o.o., ul. Grzybowska 62, 00-844 Warszawa, Polska, serwis.konsumencki@loreal.com, 22 33 58 800
Tootja andmed: Zuvi Inc. Aadress: 1209 Orange Street, Wilmington, New Castle, Delaware 19801 
Veebileht: www.ZuviLife.com

•	 Mõõdud: 265 x 98 x 84 mm
•	 Kaal: 710g (EL) / 745g (UK) / 1.8lb (USA)
•	 Nimivõimsus: 2000W (EL / UK / India) / 1875W (USA)
•	 Nimipinge: 230V~, 50Hz (EL / UK / India) / 125V~, 60Hz (USA)
•	 Töötemperatuur: 5~40°C
•	 Bluetooth andmed: Bluetooth 5.2
•	 Töösagedus: 2400~2483.5MHz
•	 Kiirgusvõimsus (EIRP): < 4dBm
Muud RF-spetsifikatsioonid
o	 Töösagedus: 119~135kHz
o	 Kiirgusvõimsus (EIRP): < -20dBm
Juhendi sisu võidakse muuta. Uusim versioon on saadaval meie ametlikul veebisaidil.

AirLight Pro Tehnilised andmed




